
	
Vertraulichkeitsvereinbarung

zwischen
CRSG Deutschland GmbH
Richard-Strauss-Strasse 69
D – 81679 München

 ("Interessierte Partei")
und
...
...
...

("Zielgesellschaft")
sowie 	Interessierte Partei und Zielgesellschaft (zusammen die „Parteien“) 
	Non-Disclosure Agreement

between
CRSG Deutschland GmbH
Richard-Strauss-Strasse 69
D – 81679 München

 ("Interested Party")
And
...
...
...

 ("Target ")
and 	Interested Party and Target (together the „Parties“)

	
	

	PRÄAMBEL
	PREAMBLE

	1. Die Interessierte Partei hat Interesse bekundet, nähere Informationen bzgl. eines möglichen Investments ("Transaktion") in die Zielgesellschaft zu erhalten.

2. 	Im Rahmen der Gespräche hat oder werden die Parteien und die mit Ihnen jeweils verbundenen Unternehmen i.S.d. §§ 15 ff. AktG möglicherweise Informationen, Unterlagen, Zeichnungen und andere Materialien erhalten, die Betriebs- und Geschäftsgeheimnisse und andere vertrauliche Informationen der jeweiligen Partei, ihres Geschäfts oder ihrer Gesellschafter enthalten ("Vertrauliche Informationen").
	1. The Interested Party is interested in receiving more detailed information in relation to a possible investment ("Transaction") in Target 

2. 	During the course of the discussions the Parties may have received or will receive information, documents, drawings and other materials regarding each other or their affiliated companies respectively according to sections 15 et seqq. of the German Stock Corporation Act which contain trade and business secrets and other confidential information of a party, its business or its shareholders ("Confidential Information").

	3. 	Diese Vereinbarung legt die Bedingungen fest, unter denen die Parteien, ihre Gesellschafter sowie die mit Ihnen verbundenen Unternehmen der jeweils anderen Partei Vertrauliche Informationen zur Verfügung stellen, insbesondere wie Vertrauliche Informationen von den Parteien, ihren Geschäftsführern, Angestellten, Mitarbeitern, Bevollmächtigten und Beratern ("Repräsentanten") behandelt werden sollen.
	3. 	This agreement sets out the conditions under which Parties, its shareholders as well as its affiliated companies shall make Confidential Information available to each other and in particular how Confidential Information should be treated by the Parties, its managing directors, employees, staff, authorised persons and advisors ("Representatives").

	Dies vorausgeschickt, vereinbaren die Parteien Folgendes:
	Now therefore, the Parties agree as follows:

	
	

	VERTRAULICHKEIT DER TRANSAKTION
	CONFIDENTIALITY OF THE TRANSACTION

	Beide Parteien verpflichten sich, sowohl die Tatsache, dass über die Transaktion zwischen den Parteien Gespräche stattfinden, als auch Einzelheiten dieser Gespräche geheim zu halten.
	Both Parties agree to keep strictly confidential not only the fact that negotiations are taking place between the Parties concerning the Transaction but also the details of these negotiations.

	VERTRAULICHE INFORMATIONEN
	CONFIDENTIAL INFORMATION

	Als „Vertrauliche Informationen“ im Sinne dieser Vereinbarung gelten alle gegenseitigen Informationen, die der Interessierten Partei oder der Zielgesellschaft oder ihren Repräsentanten von der Zielgesellschaft bzw. der Interessierten Partei, deren Gesellschaftern oder Repräsentanten oder Beratern mündlich, schriftlich oder in jeder anderen Form zugänglich gemacht werden, wenn sie:
	„Confidential Information“ for the purposes of this agreement shall mean all information which is made available to the other Party or its Representatives by Target or the Interested Party, its shareholders or their representatives and advisors  verbally, in writing or in any other form, when such information: 

	als Vertrauliche Informationen deutlich gekennzeichnet, als solche beschrieben oder in anderer Weise als solche erkennbar gemacht sind;
	is clearly marked as Confidential Information, is described as such or is otherwise recognisable as such;

	aufgrund ihres Inhalts als vertraulich anzusehen sind; oder
	is to be regarded as confidential because of its contents; or

	von Vertraulichen Informationen, welche die Zielgesellschaft oder der Interessierten Partei, deren Gesellschafter oder Repräsentanten oder Beratern zur Verfügung gestellt haben, abgeleitet wurden.

	is derived from Confidential Information which has been provided by Target or the Interested Party, their shareholders or their representatives and advisors.



	AUSNAHMEN
	EXCEPTIONS

	Der Begriff "Vertrauliche Informationen" umfasst nicht solche Informationen, die: 
	The term "Confidential Information" does not include any information which: 

	im Zeitpunkt ihrer Mitteilung an die Interessierte Partei oder die Zielgesellschaft frei bzw. allgemein zugänglich sind oder werden (es sei denn, aufgrund einer Verletzung dieser Vereinbarung durch die Interessierte Partei, der  Zielgesellschaft oder ihre Repräsentanten);
	is or becomes in the public domain or generally available at the time the Interested Party or Target was provided with such information (except by reason of any breach of this agreement by the Interested Party, Target or their Representatives);

	[bookmark: _Ref243469933]sich bereits rechtmäßig und ohne Vertraulichkeitspflicht in dem Besitz der Interessierten Partei oder der Zielgesellschaft befunden hatten, bevor die Interessierte Partei sie von der Zielgesellschaft bzw. vice versa, deren Gesellschaftern/ Repräsentanten oder Beratern erhielt; oder
	[bookmark: _Ref243469971]was already legitimately in the possession of the Interested Party or Target and not subject to a duty of confidentiality, before the Interested Party or Target received the information from respectively the Target or Interested Party, its shareholders, or any other representatives or advisors; or

	[bookmark: _Ref243469945]die Interessierte Partei oder die Zielgesellschaft von einem Dritten erhalten hat, der berechtigt ist, diese Informationen uneingeschränkt offen zu legen.
	[bookmark: _Ref243469985]the Interested Party or Target had received from a third party who was entitled to disclose this information without restriction.

	GEHEIMHALTUNGSPFLICHTEN
	DUTY OF CONFIDENTIALITY

	Die Interessierte Partei und die Zielgesellschaft verpflichten sich gegenseitig:
	The Interested Party and Target agree vice versa:

	alle Vertraulichen Informationen geheim zu halten;
	to keep all Confidential Information strictly confidential;

	Vertrauliche Informationen nicht für andere Zwecke zu verwenden als für die in der Präambel beschriebenen Gespräche und die Bewertung der Transaktion;
	not to use any Confidential Information for purposes other than for the negotiations described in the preamble and for its evaluation of the Transaction;

	Vertrauliche Informationen gegenüber Dritten nicht offen zu legen, mit Ausnahme jener Repräsentanten, die von diesen Informationen Kenntnis erlangen müssen, um die Gespräche zu führen, die Transaktion zu bewerten oder durchzuführen
	not to disclose any Confidential Information to third parties, with the exception of those Representatives who need this information in order to carry on the negotiations, to evaluate or carry out the Transaction

	SCHUTZMASSNAHMEN
	PROTECTIVE MEASURES

	Um die Geheimhaltung der Vertraulichen Informationen zu gewährleisten, verpflichtet sich die Interessierte Partei / Zielgesellschaft:
	In order to ensure that the Confidential Information is kept confidential the Interested Party / Target agree:

	alle Dokumente und Materialien, die Vertrauliche Informationen enthalten,
	that all documents and materials which contain Confidential Information

		a)	von allen anderen Dokumenten, Materialien und Aufzeichnungen getrennt und so aufzubewahren, dass sie Vertrauliche Informationen erkennbar sind; und
		a)	shall be kept separately from all other documents, materials and notes and in such a way that they are recognisable as Confidential Information; and

		b)	sicher aufzubewahren, um sie gegen Diebstahl und unbefugten Zugang zu schützen; 
		b)	shall be kept in a safe place in order to protect them from theft or unauthorised access;

	die Vertraulichen Informationen nur in elektronischen Informationssystemen zu nutzen, das für Dritte, die nicht Repräsentanten der Interessierten Partei oder der Zielgesellschaft sind, nicht zugänglich ist (ausreichend geschützt) oder die auf sonstigem Wege verpflichtet sind, die Anforderungen dieser Vertraulichkeitsvereinbarung zu erfüllen;
	only to use, reproduce, process or store Confidential Information only in electronic information systems which can be not accessed by third parties which are not Representatives of the Interested Party or Target (sufficiently protected) or are otherwise obliged to ensure the requirements of this confidentiality agreement;

	VERPFLICHTUNG DER REPRÄSENTANTEN
	DUTIES OF THE REPRESENTATIVES

	Die Interessierte Partei / Zielgesellschaft verpflichten sich:
	The Interested Party / Target agree:

	ihre Repräsentanten über die Vertraulichkeit der Vertraulichen Informationen in Kenntnis zu setzen, bevor sie ihnen diese offen legt;
	to inform its Representatives about the confidential nature of the Confidential Information before disclosing it to them;

	sicherzustellen, dass alle Repräsentanten an die Bestimmungen dieser Vereinbarung gebunden sind und sie einhalten.
	to ensure that all Representatives are bound by and comply with the provisions of this agreement.

	OFFENLEGUNGSPFLICHTEN
	DISCLOSURE REQUIREMENTS

	Falls die Interessierte Partei / Zielgesellschaft oder einer ihrer Repräsentanten aufgrund einer gesetzlichen Verpflichtung oder einer rechtmäßigen behördlichen oder gerichtlichen Anordnung verpflichtet ist, Vertrauliche Informationen offen zu legen, wird: 
	In the event that the Interested Party / Target or any of its Representatives is subject to a statutory obligation or a legitimate court or official order to disclose Confidential Information, the relevant party will inform the other party about this fact:

	soweit zulässig die Zielgesellschaft / Interessierte Partei die jeweils andere Partei von dieser Verpflichtung unverzüglich schriftlich per Telefax oder per E-Mail unterrichten und sie auf ihr Verlangen unterstützen, die Vertraulichen Informationen soweit wie möglich zu schützen oder gerichtlich schützen zu lassen;
	to the extent permitted immediately notify Target / Interested Party in writing by fax or by e-mail of this obligation and on request assist them as far as possible in protecting the Confidential Information or having it protected through the courts;

	soweit keine anderen Schutzmaßnahmen getroffen wurden, wird die Zielgesellschaft / Interessierte Partei nur solche Vertraulichen Informationen offen legen, die aufgrund der gesetzlichen Verpflichtung bzw. Anordnung offen gelegt werden müssen und sich nach besten Kräften bemühen, dass die offen gelegten Vertraulichen Informationen möglichst entsprechend dieser Vereinbarung behandelt werden.
	to the extent that no other protective measures are taken, disclose only such Confidential Information which must be disclosed by reason of the statutory obligation or order and use its best endeavours to ensure that the Confidential Information disclosed is treated as far as possible in accordance with this agreement.

	ANFORDERUNG VON INFORMATIONEN
	REQUEST FOR INFORMATION

	Soweit nicht schriftlich anders vereinbart, wird jede der Parteien veranlassen, dass Informationsanforderungen und -austausch, gleich ob es sich um Vertrauliche Informationen handelt, vorrangig schriftlich und nur über die folgenden Personen oder weitere von einer Partei schriftlich benannte Personen stattfinden:
	Unless otherwise agreed in writing, each of the parties shall ensure that the request for and exchange of information, whether or not it concerns Confidential Information, takes place primarily in writing and only through the following persons or further persons named in writing by one of the parties:

	Interessierte Partei: Christian Berbalk, Alexander Müller
Verkäufer: |_|??
	Interested Party: Christian Berbalk, Alexander Müller
Seller: |_|??

	Jede Partei ist berechtigt, jederzeit die für sie in Absatz (1) genannten Personen auszutauschen. Bis zum Zugang einer entsprechenden schriftlichen Mitteilung an die jeweils andere Partei, wer nunmehr für den Empfang oder die Offenlegung Vertraulicher Informationen zuständig ist, ist die jeweils andere Partei berechtigt, vertrauliche Daten an die zuvor benannte Person zu übermitteln.
	Each party is entitled to replace the persons which it has named under (1) above at any time. Until the other party has received written notification stating who is now responsible for receipt or disclosure of Confidential Information, that party shall be entitled to transmit confidential data to the previously named contact person.

	Die Parteien, deren Gesellschafter, sowie deren Vertreter bzw. eingeschalteten Berater behalten sich vor, Vertrauliche Informationen jederzeit und ohne Angabe von Gründen nicht an die jeweils andere Partei weiterzugeben.
	The Parties, their shareholders as well as their representatives and their advisors reserve the right, at any time and without having to give reasons, not to hand over Confidential Information to the other Party.

	KEINE ÜBERTRAGUNG VON RECHTEN
	NO TRANSFER OF RIGHTS

	Die Parteien bzw. ihre Gesellschafter bleiben Inhaber der Rechte an den Vertraulichen Informationen.
	The Parties and/or respectively their shareholders shall remain the owner of the rights in the Confidential Information.

	Keine Bestimmung dieser Vereinbarung ist ausdrücklich oder konkludent als 
Übertragung eines Rechts oder Einräumung einer Lizenz in Bezug auf die Vertraulichen Informationen zu verstehen.
	No provision in this agreement shall be interpreted expressly or by implication as the transfer of any rights or the grant of any licences in relation to the Confidential Information.

	KEINE GEWÄHRLEISTUNG
	 NO WARRANTY

	Weder die Parteien und deren Gesellschafter noch deren Repräsentanten oder eingeschalteten Berater übernehmen eine Gewährleistung, dass die zur Verfügung gestellten Vertraulichen Informationen vollständig oder richtig sind und von der jeweils anderen Partei verwandt werden können.
	Neither the Parties and their shareholders nor their representatives, nor their advisors give any warranty that the Confidential Information they have made available is complete or accurate, or that it can be used by the other Party.

	RÜCKGABE/VERNICHTUNG DER INFORMATIONEN
	RETURN/DESTRUCTION OF INFORMATION

	Die Parteien sind verpflichtet, auf Anforderung der jeweils anderen Partei: 
	The Parties are obliged at the request of t Party: 

		a)	alle Vertraulichen Informationen, gleich ob schriftlich oder in einer anderen Verkörperung, unverzüglich mit allen Reproduktionen und Kopien zurückzugeben    oder nachweislich zu vernichten mit Ausnahme einer Kopie zur Erfüllung von Compliance Anforderungen bzw. im Rahmen von regelmäßigen Back-Ups des EDV-Systems;
		a)	to return, or to evidence the destruction of all Confidential Information whether written or in any other form, without undue delay and together with all reproductions and copies thereof save one copy which may be retained for compliance purposes and in the course of regular back ups of the IT system;

		b)	gleichzeitig alle anderen Materialien – einschließlich der durch die Partei selbst erstellten Materialien –, die Vertrauliche Informationen enthalten zurückzugeben oder nachweislich zu vernichten; und
		b)	at the same time to return, or to evidence the destruction of all other materials, including materials produced by the Party itself, which contain Confidential Information; and

		c)	dem Anfordernden schriftlich zu bestätigen, dass sie die Vertraulichen Informationen in der beschriebenen Art und Weise zurückgegeben oder vernichtet hat.
		c)	to confirm to the requestor in writing that it has returned or destroyed the Confidential Information in the described manner.

	Die Vernichtung der Vertraulichen Informationen hat auf die nach dem jeweiligen Stand der Technik sicherste Weise zu erfolgen, soweit es der Interessierten Partei zumutbar und möglich ist.
	Confidential information shall be destroyed in the safest way possible using current state-of-the-art technology as far as this is possible and reasonable for the Interested Party.

	Die zur Rückgabe oder Löschung Vertraulicher Informationen verpflichtete Partei ist zur Geltendmachung eines Zurückbehaltungsrechts nur mit unbestrittenen oder rechtskräftig festgestellten Gegenforderungen berechtigt.
	The Party obliged to return or destroy Confidential Information shall be entitled to assert a right of retention only in respect of counterclaims which are undisputed or recognised by declaratory judgement.

	 LAUFZEIT UND BEENDIGUNG
12.1.	Jeder Partei steht es frei, die Verhandlungen über die Transaktion jederzeit ohne Angabe von Gründen abzubrechen, und die Parteien sind nicht verpflichtet, über die Transaktion oder sonstige Angelegenheiten einen Vertrag abzuschließen.
	12. 	DURATION AND TERMINATION
12.1. Each Party shall be free to break off the negotiations concerning the Transaction at any time without giving reasons and the Parties are under no obligation to enter into any agreement concerning the Transaction or any other matters.

	12.2.	Diese Vereinbarung bleibt wirksam für 2 Jahre nach Abschluss der letzten Gespräche über die Transaktion.
	12.2. This agreement shall remain in effect for 2 years after the conclusion of the last negotiations concerning the Transaction.

	13. KOSTEN
	COSTS

	Jede Partei kommt ihren Verpflichtungen aus dieser Vereinbarung unentgeltlich und ohne Anspruch auf Kostenerstattung nach.
	Each Party shall fulfil its obligations under this agreement free of charge and without any claim to reimbursement of costs.

	SPRACHE, RECHTLICHE WIRKSAMKEIT, ANWENDBARES RECHT
	14. LANGUAGE, LEGAL EFFECTIVENESS, APPLICABLE LAW

		Diese Vereinbarung unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland.
	
	Maßgeblich ist die deutsche Fassung dieser Vereinbarung.
	This agreement is underlying the laws of the Federal Republic of Germany.

The German version of this agreement shall prevail.

	
Ort/Place: München  				



_______________________________________
...
...
...




_______________________________________
Christian Berbalk
CRSG Deutschland GmbH
Richard-Strauss-Strasse 69
D – 81679 München

	
Datum/Date: ...
[bookmark: _GoBack]
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